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1 他

yi5

 一

ji6

 邊
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 走
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 ， 看

8kua4

 到
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ji6

 位

wui6

 天

ten5

 生

sieng1

 瞎

8ce5

 明

8me3

 的

e5

 人

lang3

 。 2 門

mun5

 徒

do3

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 

是

si6

 誰

sang4

 犯

huan6
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ce6

 呢

ne5

 ？ 他

yi5
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be6
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 ， 還
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yi5

 本

bun1
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lang3

 ？ ”  3 耶

ya5
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da1
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neng6
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long1
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 ； 他

yi5

 生
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 瞎
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de6
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nieng3

 在

di6

 他

yi5

 身
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 上

siong5

 

顯

hen1

 示

si5

 。 4 阮

lan1

 必

bi6

 須

su1

 趁

sieng6

 著

diao3

 白

be6

 日

ri1

 去

ki4

 做

ze4

 派

pai4

 遣

ken4

 他

yi5

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 所

so1

 指

ji1

 定

dieng5

 的

e5

 工

kang5

 

作

kue6

 ； 夜

ya6

 晚

wan4

 就

de6

 要

bhe1

 到

gao6

 了

a6

 ， 就

de6

 沒

bhe5

 人

lang3

 能

nieng5

 做

ze4

 工

kang5

 作

kue6

 了

a6

 。 5 衹

ji1

 要

yao6

 我

wa1

 在

di6

 世

se4

 上

siong5

 一

ji6

 日

ri1

 ， 

我

wa1

 就

de6

 是

si6

 世

se4
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 的

e5

 光

geng1

 。 ” 6 他

yayi5
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gong1

 完

wan3

 ， 吐
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 在

di6
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 ， 合
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 泥

ni3
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ga6
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在

di6

 那
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8 鄰
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 和
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gong4
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wu6
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gua1
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lang3
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gong4
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 得
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 泥
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 在
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 目
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 。 ” 12 他
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meng5
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1 他
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ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 2 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 

犯

ㄈㄢ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ？ ” 3 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

“ 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 生

ㄕㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 。 4 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 趁

ㄔㄣ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ； 夜

ㄧㄝ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 5 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 。 ” 6 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 吐

ㄊㄨ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 合

ㄏㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 敷

ㄈㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 7 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 池

ㄔ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 。 ” 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 

上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

 

8 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 以

ㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 乞

ㄑㄧ
ˇ

 討

ㄊㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 乞

ㄑㄧ
ˇ

 丐

ㄍㄞ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 9 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ”   又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 10 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 11  他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 合

ㄏㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 塗

ㄊㄨ
ˊ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 去

ㄑㄩ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 池

ㄔ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 。 ’ 我

ㄨㄛ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 12 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 

玖 1 As he walked along, he saw a man blind from birth. 2 His 

disciples asked him, “Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was 

born blind?” 3 Jesus answered, “Neither this man nor his parents sinned; he 

was born blind so that God’s works might be revealed in him. 4 We must work 

the works of him who sent me while it is day; night is coming when no one can 

work. 5 As long as I am in the world, I am the light of the world.” 6 When he 

has said this, he spat on the ground and made mud with the saliva and spread 

the mud on the man’s eyes, 7 saying to him, “Go, wash in the pool of Siloam” 

(which means sent). Then he went and washed and came back able to see. 1 

他一邊走，看到一位天生瞎明的人。2 門徒問他，“老師，是誰犯錯呢？

他的父母，還是天生瞎明的他本人？” 3 耶穌回答，“兩者都沒犯錯；他

生來瞎明，神的工作就能在他身上顯示。4 阮必須趁著白日去做派遣他來

的那個人所指定的工作；夜晚就要到了，就沒人能做工作了。5 衹要我在

世上一日，我就是世上的光。”6 他講完，吐嘴唾在土腳，合了泥，給它

抹在那個人目睛上，7 跟他講，“到西隆池去洗清氣。”所以那個人就去

給目睛上的泥洗掉，轉來就能看到物件了。 

  

 

 

 

8 The neighbors and those who had seen him before as a beggar began to ask, 

“Is this not the man who used to sit and beg?” 9 Some were saying, “It is he.” 

Others were saying, “No, but it is someone like him.” He kept saying, “I am the 

man.” 10 But they kept asking him, “Then how were your eyes opened?” 11 He 

answered, “The man called Jesus made mud, spread it on my eyes, and said to 

me, ‘Go to Siloam and wash.’ Then I went and washed and received my sight.” 

12 They said to him, “Where is he?” He said, “I do not know.” 8 鄰居和那些以

前看他乞討的人就問，“這個人不是原來坐在那裏當乞食的那個嗎？”9 

有些人講，“是他。” 又有些人講，“不是他，衹是長得像他。”但是呢，

他自己堅持，“我就是那個人。”10 他們卻不停問他，“那麽，爲何你的

目睛打開了呢？”11 他回答，“那個叫耶穌的人，合了泥，抹在我的目睛

上，跟我講，‘去西隆池洗清氣。’我就去洗清氣，然後就復明了。”12 他

們問他，“他在哪？”他回答，“我不知樣。”   
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13 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 那

hi1

 個

le5

 原

wan5

 來

lai3

 瞎

8ce5

 明

8me3

 的

e5

 人

lang3

 帶

cua6

 到

gao4

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 那

hia1

 裏

li4

 。 14 耶

ya5

 穌

so1

 合

ha6

 泥

ni3

 

讓

ho6

 他

yi5

 復

ho6

 明

mieng3

 的

e5

 那

hi1

 日

ri1

 是

si6

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 。 15 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 開

kai5

 始

si1

 問

meng3

 他

yi5

 他

yi5

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 復

ho6

 明

mieng3

 

的

e5

 。 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 合

ha6

 泥

ni3

 ， 給

ga6

 它

yi5

 抹

bhua4

 在

di6

 我

wa1

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 上

siong5

 。 我

wa1

 洗

de1

 掉

diao6

 泥

ni3

 ， 就

de6

 復

ho6

 明

mieng3

 

了

a5

 。 ” 16 有

wu6

 些

gua1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 不

8mu6

 是

si6

 從

sing5

 神

sin3

 來

lai3

 的

e5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 不

bu1

 

守

siu4

 安

an1

 息

si3

 日

ri1

 。 ” 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 罪

zui4

 人

rin3

 如

ru5

 何

ho3

 行

hieng5

 神

sin5

 跡

gi1

 呢

ne5

  ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 意

yi4

 見

gen6

 不

bu1

 

合

ha1

 ， 分

hun5

 成

sieng3

 兩

neng6

 派

pai6

 。 17 於

yo1

 是

si6

 問

meng6

 那

hi1

 位

wui5

 原

wan5

 來

lai3

 瞎

8cd5

 明

8me3

 的

e5

 人

lang3

 ， ‘ 你

li1

 怎

an1

 麽

8zua1

 想

8siu5

 呢

ne5

 ？ 

復

ho6

 明

mieng3

 的

e5

 是

si6

 你

li4

 。 ” 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 是

si6

 個

le5

 先

sen5

 知

di1

 。 ” 

13 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 14 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 。 15 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 塗

ㄊㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

16 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 

日

ㄖ
ˋ

 。 ” 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 ， 分

ㄈㄣ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 

兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 。 17 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 。 ” 

13 They brought to the Pharisees the man who had formerly 

been blind. 14 Now it was a Sabbath day when Jesus made the 

mud and opened his eyes. 15 Then the Pharisees also began to 

ask him how he had received his sight. He said to them, “He 

put mud in my eyes. Then I washed, and now I see.” 16 Some of 

the Pharisees said, “This man is not from God, for he does not 

observe the Sabbath.” But others said, “How can a man who is 

a sinner perform such signs?” And they were divided. 17 So 

they said again to the blind man, “What do you say about him? 

It was your eyes he opened.” He said, “He is a prophet.” 13 他

們就給那個原來瞎明的人帶到法瑞希人那裏。14 耶穌合泥

讓他復明的那日是安息日。15 法瑞希人開始問他他是怎麽

復明的。他講，“他合泥，給它抹在我的目睛上。我洗掉泥，

就復明了。”16 有些法瑞希人講，“這個人不是從神來的，

因爲他不守安息日。”其他人講，“罪人如何行神跡呢？”

他們意見不合，分成兩派。17 於是問那位原來瞎明的人，

‘你怎麽想呢？復明的是你。”他講，“他是個先知。” 

18 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 不

bu1

 相

siong5

 信

sin4

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 原

wan5

 來

lai3

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 現

hen6

 在

zai5

 復

ho6

 明

mieng3

  。 他

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 找

cui6

 

這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 父

be6

 母

bhe4

  19 問

meng5

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 這

je1

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 嗎

ma5

 ？ 原

wan5

 來

lai3

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 

現

hen6

 在

zai5

 能

nieng5

 看

8kua6

 了

a6

 ？ ” 20 父

be6

 母

bhe4

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

je1

 是

si6

 阮

wan1

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 也

ya6

 知

zai2

 

樣

8ya4

 他

yi5

 天

ten5

 生

sieng1

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ； 21 阮

wan1

 卻

sua1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua4

 看

8kua4

 得

die1

 見

gen6

 的

e6

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 

是

si6

 誰

sang4

 打

pa4

 開

kui5

 他

yi5

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 的

e1

 。 你

lin1

 們

ne0

 問

meng5

 他

yi5

 嘛

ma5

 ， 他

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 成

sieng5

 年

nen3

 了

a5

 。 自

ga5

 己

di5

 知

zai2

 

樣

8ya4

 該

gai5

 怎

an1

 麽

8zua1

 講

gong4

 。 ” 22 父

be6

 母

bhu4

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 害

hai6

 驚

8gia5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 。 猶

you5

 太

tai4

 

人

lang3

 已

yi1

 經

gieng5

 同

dong5

 意

yi6

 ， 任

rin6

 何

ho3

 承

sieng5

 認

rin5

 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 的

e6

 ， 就

de6

 要

ai4

 驅

ku1

 逐

jio1

 出

cu1

 聚

gu4

 會

hue4

 

所

so4

 。 23 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 ， 父

be6

 母

bhe4

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 成

sieng5

 年

nen3

 了

a5

 ，   問

meng5

 他

yi5

 。 ” 

18 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 相
ㄒㄧㄤ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 原
ㄩㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 盲
ㄇㄤ

ˊ

 目
ㄇㄨ

ˋ

 ， 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 復
ㄈㄨ

ˋ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 。 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 找
ㄓㄠ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 

的
˙ㄉㄜ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 母
ㄇㄨ

ˇ

   19 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， “ 這
ㄓㄜ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ 原
ㄩㄢ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 盲
ㄇㄤ

ˊ

 目
ㄇㄨ

ˋ

 ， 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 

了
˙ㄌㄜ

 ？ ” 20 父
ㄈㄨ

ˋ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 答
ㄉㄚ

ˊ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 也
ㄧㄝ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 天
ㄊㄧㄢ

 生
ㄕㄥ

 盲
ㄇㄤ

ˊ

 

目
ㄇㄨ

ˋ

 ； 21 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 ， 誰
ㄕㄟ

ˊ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 開
ㄎㄞ

 他
ㄊㄚ

 眼
ㄧㄢ

ˇ

 睛
ㄐㄧㄥ

 的
˙ㄉㄜ

 。 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 

他
ㄊㄚ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 。 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 。 ” 22 父
ㄈㄨ

ˋ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 害
ㄏㄞ

ˋ

 

怕
ㄆㄚ

ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 意
ㄧ
ˋ

 ， 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 承
ㄔㄥ

ˊ

 認
ㄖㄣ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 是
ㄕ
ˋ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 世
ㄕ
ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 

驅
ㄑㄩ

 逐
ㄓㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 。 23 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 ， 父
ㄈㄨ

ˋ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 他
ㄊㄚ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 ，   問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 。 ” 

18 The Jews did not believe that he had been blind and had received 

his sight until the called the parents of the man who had received his 

sight 19 and asked them, “Is this your son, who you say was born 

blind? How then does he now see?” 20 His parents answered, “We 

know that this is our son, and that he was born blind; 21 but we do 

not know how it is that now he sees, nor do we know who opened his 

eyes. Ask him; he is of age. He will speak for himself.” 22 His parents 

said this because they were afraid of the Jews; for the Jews had 

already agreed that anyone who confessed Jesus to be the Messiah 

would be put out of the synagogue. 23 Therefore his parents said, “He 

is of age; ask him.” 18 猶太人就不相信這個人原來瞎明，現在復

明。他們去找這個人的父母 19 問他們，“這是你們的兒子嗎？原

來瞎明，現在能看了？”20 父母回答，“阮知樣這是阮的兒子，

也知樣他天生瞎明；21 阮卻不知樣他是怎麽看得見的，也不知樣

是誰打開他的目睛的。你們問他嘛，他已經成年了。自己知樣該怎

麽講。”22 父母這麽講，因爲他們害驚猶太人。猶太人已經同意，

任何承認耶穌是救世主的，就要驅逐出聚會所。23 爲了這個，父

母講，“他成年了， 問他。” 
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24 真

jin5

 是

si6

 囉

le5

 嗦

se1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 再

zai4

 次

cu6

 找

cui6

 來

lai3

 這

ji1

 位

wui6

 仁

rin5

 兄

8hia1

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 榮

yieng5

 耀

yo1

 歸

gui5

 給

ho6

 

神

sin3

 ！ 阮

wan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 是

si6

 罪

zui4

 人

rin3

 。 ” 25 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 是

si6

 不

8mu6

 是

si6

 罪

zui4

 

人

rin3

 。 我

wa1

 確

kua1

 定

dieng5

 的

e5

 是

si6

 ， 我

wa1

 本

bun1

 正

8jia6

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 現

hen6

 在

zai5

 看

8kua4

 得

die1

 見

gen6

 。 ” 26 他

yin5

 們

ne0

 問

meng5

 他

yi5

 ， 

“ 他

yi5

 爲

wui6

 你

li1

 做

ze4

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 他

yi5

 怎

an1

 麽

8zua1

 打

pa4

 開

gkui1

 你

li1

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 的

e1

 ？ ” 27 這

jin1

 個

le5

 人

lan3

 真

jin1

 的

e1

 

不

bu1

 耐

nai4

 煩

huan3

 了

a5

 ， “ 我

wa1

 明

mieng5

 明

mieng3

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 聽

8tia1

 。 爲

wui6

 何

ho3

 要

bhe1

 再

zai4

 聽

8tia1

 一

ji6

 次

cu6

 

呢

ne5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 想

8siu6

 要

bhe1

 當

dong4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 嗎

ma5

 ？ ” 28 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 火

hue4

 大

dua5

 了

a5

 ， 駡

8me5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 

才

jia1

 是

si6

 他

yi5

 的

e5

 寶

be1

 貝

bue5

 門

mun5

 徒

do3

 。 阮

wan1

 是

si6

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 。 29 阮

wan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 神

sin3

 跟

ga1

 摩

mo5

 西

se1

 講

gong1

 話

wue5

 ， 

至

zu4

 於

yu3

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 誰

sang4

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 從

sing5

 哪

due5

 來

lai3

 的

e5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

30 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 這

je1

 就

de6

 神

sin5

 奇

gi3

 了

a5

 ！ 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 哪

due5

 來

lai3

 的

e5

 。 他

yi5

 卻

sua1

 打

pa4

 開

kui5

 

我

wa1

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 31 你

lin1

 們

ne0

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 ， 神

sin3

 不

bu1

 聽

8tia5

 罪

zui4

 人

rin3

 的

e5

 話

wue5

 ， 衹

ji1

 有

wu6

 崇

siong5

 拜

bai4

 他

yi5

 

的

e5

 ， 遵

zun5

 從

siong3

 他

yi5

 的

e5

 ，他

yi5

 才

jia1

 聽

8tia1

 。 32 盤

8bua5

 古

go4

 開

kui5

 天

ten1

 闢

pi6

 地

de5

 以

yi1

 來

lai3

 ， 從

siong5

 來

lai3

 沒

bhe5

 聽

8tia5

 講

gong4

 

過

gue6

 一

ji6

 個

le5

 天

ten5

 生

sieng1

 瞎

8ce5

 明

8me3

 的

e5

 人

lang3

 復

ho6

 明

mieng3

 過

gue6

 。 33 假

ga1

 如

ru3

 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 不

8mu6

 是

si6

 從

siong5

 神

sin3

 而

lai3

 來

e5

 ， 

他

yi5

 不

bu1

 可

ko1

 能

nieng3

 做

ze4

 任

rin6

 何

ho3

 事

su5

 。 ” 34 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 你

li1

 完

wan5

 全

zuan3

 出

cu1

 生

sieng1

 在

di6

 罪

zui4

 惡

o5

 裏

lai6

 

面

min5

 ， 卻

sua1

 要

bhe1

 來

lai5

 教

ga4

 導

de4

 阮

wan4

 ？ ” 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 趕

8gua1

 他

yi5

 走

zao1

 路

lo5

 。  

24 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 囉

˙ㄌㄨㄛ

 嗦

ㄙㄨㄛ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 歸

ㄍㄨㄟ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 25 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 。 ” 26 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 他

ㄊㄚ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 ？ ” 27 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 

煩

ㄈㄢ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 。 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 28 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 駡

ㄇㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 

門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 29 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 誰

ㄕㄟ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ”  

 

30 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 哪

˙ㄋㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 ， 31 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

遵

ㄗㄨㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 。 32 盤

ㄆㄢ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 天

ㄊㄧㄢ

 闢

ㄆㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 

生

ㄕㄥ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 33 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 。 ” 34 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 滾

ㄍㄨㄣ
ˇ

 蛋

ㄉㄢ
ˋ

 。 

24 So for the second time they called the man who had been 

blind, and they said to him, “Give glory to God! We know that 

this man is a sinner.” 25 He answered, “I do not know whether 

he is a sinner. One thing I do know, that though I was blind, I 

see.” 26 They said to him, “What did he do to you? How did he 

open your eyes?” 27 He answered them, “I have told you 

already, and you would not listen. Why do you want to hear it 

again? Do you also want to become his disciples?” 28 Then 

they reviled him, saying, “You are his disciple, but we are 

disciples of Moses. 29 We know that God has spoken to Moses, 

but as for this mam, we do not know where he comes from.” 

24 真是囉嗦，他們就再次找來這位仁兄，跟他講，“榮耀

歸給神！阮知樣這個人是罪人。”25 他回答，“我不知樣

他是不是罪人。我確定的是，我本正瞎明，現在看得見。”

26 他們問他，“他爲你做了什麽？他怎麽打開你的目睛

的？”27 這個人真的不耐煩了，“我明明跟你們講，你們

不聽。爲何要再聽一次呢？你們想要當耶穌的門徒嗎？”28 

他們就火大了，駡他，“你才是他的寶貝門徒。阮是摩西的

門徒。29 阮知樣神跟摩西講話，至於這個人，誰知樣他從

哪來的。” 

  

 

 

30 The man answered, “Here is an astonishing thing! You do 

not know where he come from, and yet he opened my eyes. 31 

We know that God does not listen to sinners, but he does listen 

to one who worships him and obeys his will. 32 Never since the 

world began has it been heard that anyone opened the eyes of 

a person born blind. 33 If this were not from God, he could do 

nothing.” 34 They answered him, “You were born entirely in 

sin, and are you trying to teach us?” And they drove him out. 

30 那個人回答，“這就神奇了！你們不知樣他哪來的。他

卻打開我的目睛，31 你們心裏明白，神不聽罪人的話，衹

有崇拜他的，遵從他的，他才聽。32 盤古開天闢地以來，

從來沒聽講過一個天生瞎明的人復明過。33 假如這個人不

是從神而來，他不可能做任何事。”34 他們回答，“你完

全出生在罪惡裏面，卻要來教導阮？”他們就趕他走路。  
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35 耶

ya5

 穌

so1

 聽

8tia5

 講

gon1

 他

yi5

 被

hong3

 驅

ku1

 逐

jio1

 ， 於

yu1

 是

si6

 去

ki4

 找

cui5

 他

yi5

 ， 找

cui5

 到

dio6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 跟

ga6

 他

ga5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 相

siong5

 

信

sin4

 人

rin5

 子

zu4

 嗎

ma5

 ？ ” 36 他

yi5

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 他

yi5

 是

si6

 誰

sang4

 ,   先

sen1

 生

seng1

 ？ 請

8qia1

 跟

ga5

 我

wa1

 講

gong4

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 信

sin4

 

他

yi5

 。 ” 37 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 ， 現

hen6

 在

zai5

 跟

ga1

 你

li1

 講

gong1

 話

wue5

 的

e5

 ， 就

de6

 是

si6

 他

yi5

 。 ” 38 

他

yi5

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 我

wa1

 信

sin6

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 崇

siong5

 拜

bai4

 他

yi5

 。 39 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 來

lai3

 是

si6

 爲

wui6

 公

gong5

 

正

jieng6

 而

o5

 來

lai3

 ， 瞎

8ce5

 明

8me3

 者

jia4

 能

nieng5

 見

gen6

 ， 明

mieng5

 目

bha1

 者

jia4

 變

8bi4

 瞎

8ce5

 明

8me3

 。 ” 40 有

wu6

 些

gua1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 聽

8tia1

 

了

a1

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 當

diong5

 然

ren3

 不

bhe5

 瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 是

si5

 嗎

ma5

 ？ ” 41 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 你

lin1

 們

ne0

 

瞎

8ce5

 明

8me3

 ， 就

de6

 不

bhe6

 會

e6

 犯

huan6

 罪

zue5

 。 但

dan6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 才

jia1

 講

gong4

 ， ‘ 阮

wan1

 明

mieng5

 目

bha1

 ， ’ 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 講

gong4

 你

lin1

 

們

ne0

 仍

jieng5

 然

ren3

 犯

huan6

 罪

zue5

 。 ” 

35 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 36 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ,   先

ㄒㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 ？ 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 。 ” 37 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 38 

他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 39 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 

而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 。 ” 40 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 41 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 ， ’ 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 仍

ㄖㄥ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 

犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 ” 

35 Jesus heard that they had driven him out, and when he found him, 

he said, “Do you believe in the Son of Man?” 36 He answered, “And 

who is he, sir? Tell me, so that I may believe in him.” 37 Jesus said to 

him, “You have seen him, and the one speaking with you is he.” 38 He 

said, “Lord, I believe.” And he worshiped him. 39 Jesus said, “I came 

into this world for judgment so that those who do not see may see, 

and those who do see may become blind.” 40 Some of the Pharisees 

near him heard this and said to him, “Surely we are not blind, are 

we?” 41 Jesus said to them, “If you were blind, you would not have 

sin. But now that you say, ‘We see,’ your sin remains. 35 耶穌聽講他

被驅逐，於是去找他，找到的時候跟他講，“你相信人子嗎？”36 

他回答，“他是誰, 先生？請跟我講，我要信他。”37 耶穌講，

“你看到他，現在跟你講話的，就是他。”38 他講，“主，我信。”

他就崇拜他。39 耶穌講，“我來是爲公正而來，瞎明者能見，明

目者變瞎明。”40 有些法瑞希人聽了，就講，“阮當然不瞎明，

是嗎？”41 耶穌講，“假如你們瞎明，就不會犯罪。但是你們才

講，‘阮明目，’也就是講你們仍然犯罪。” 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 “ 老

lao1

 實

si1

 講

gong4

 ， 任

rin6

 何

ho3

 不

bu1

 從

siong3

 羊

8yiu5

 圈

geng6

 的

e5

 門

meng3

 入

riu5

 去

ki6

 ， 而

o5

 以

yi1

 任

rin6

 何

hoe1

 其

gi5

 他

ta1

 方

hong5

 式

sie5

 偷

tao5

 爬

be5

 

入

riu5

 去

ki6

 ， 就

de6

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 竊

za2

 子

a4

 或

ya6

 强

giong5

 盜

de5

 。 2 從

siong5

 圈

geng4

 門

meng3

 入

riu6

 去

ki6

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 ， 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 群

gun6

 羊

8yiu3

 

的

e5

 牧

mo4

 者

jia4

 。 3 守

siu1

 門

meng3

 人

lang3

 替

te4

 他

yi5

 開

kui5

 門

meng3

 ， 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 走

8gia3

 ， 就

de6

 一

ji6

 面

min6

 呼

hiu5

 喊

han4

 ， 羊

8yiu2

 兒

a4

 們

mun3

 

就

de6

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 呼

hiu5

 喊

han4

 。 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 呼

hiu5

 喊

han4

 牠

yin5

 們

ne0

 的

e5

 名

8mia3

 ， 給

ga6

 牠

yin5

 們

ne0

 帶

dai4

 領

nia4

 出

cu5

 去

ki6

 。 4 到

gao4

 

了

liao6

 外

ghua6

 面

min5

 ， 他

yi5

 就

de6

 走

8gia5

 在

di6

 最

siong6

 頭

tao5

 前

jieng3

 領

nia1

 導

de6

 牠

yin5

 們

ne0

 ， 羊

8yiu2

 兒

a4

 們

mun3

 也

ya6

 就

de6

 跟

gun5

 著

diao3

 他

yi5

 走

8gia3

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 牠

yin5

 們

ne0

 認

rin6

 得

die1

 他

yi5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 。 5 牠

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 跟

gun5

 隨

sui3

 陌

bho6

 生

sieng5

 人

rin3

 ， 反

huan1

 而

o3

 要

bhe1

 逃

de5

 離

li3

 陌

bho6

 

生

sieng5

 人

rin3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 牠

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 認

rin6

 識

su4

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 。 ” 6 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 話

wue5

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 用

yong6

 

象

hiong6

 形

hieng3

 的

e5

 言

en5

 語

ghu4

 。 聽

8tia1

 的

e5

 人

lang3

 卻

sua1

 是

si6

 鴨

a1

 子

a4

 聽

8tia5

 雷

lui3

 。  

 

1 “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 圈

ㄑㄩㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 偷

ㄊㄡ

 爬

ㄆㄚ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 偷

ㄊㄡ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 。 2 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 圈

ㄑㄩㄢ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 。 3 守

ㄕㄡ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 開

ㄎㄞ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 ， 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 4 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ，  因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 牠

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 。 5 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 陌

ㄇㄛ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 。 ” 6 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 語

ㄩ
ˇ

 。 

聽

ㄊㄧㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 鴨

ㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 。  

 

  

拾 1 “very truly, I tell you, anyone who does not enter the 

sheepfold by the gate but climbs in by another way is a thief and a bandit. 2 

The one who enters by the gate is the shepherd of the sheep. 3 The gatekeeper 

opens the gate for him, and the sheep hear his voice. He calls his own sheep by 

name and leads them out. 4 When he has brought out all his own, he goes 

ahead of them, and the sheep follow him because they know his voice. 5 They 

will not follow a stranger, but they will run from him because they do not know 

the voice of strangers.” 6 Jesus used this figure of speech with them, but they 

did not understand what he was saying to them. 1 “老實講，任何不從羊圈

的門入去，而以任何其他方式偷爬入去，就是一個竊子或强盜。2 從圈門

入去的那位，就是這群羊的牧者。3 守門人替他開門，他一面走，就一面

呼喊，羊兒們就聽到他的呼喊。他一面呼喊牠們的名，給牠們帶領出去。4 

到了外面，他就走在最頭前領導牠們，羊兒們也就跟著他走，因爲牠們認

得他的聲音。5 牠們不跟隨陌生人，反而要逃離陌生人，因爲牠們不認識

他們的聲音。”6 耶穌講話就是這麽用象形的言語。聽的人卻是鴨子聽雷。  

 

7 看

8kua4

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 理

li1

 解

gai4

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 看

8kua6

 ， 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 羊

8yiu5

 圈

geng6

 的

e5

 門

meng3

 。 8 那

hi1

 

些

gua1

 竊

ca2

 子

a4

 强

giong5

 盜

de5

 來

lai5

 到

gao4

 我

wa1

 面

min6

 前

jieng3

 亂

luan6

 呼

hiu1

 亂

luan6

 叫

gio6

 ； 羊

8yiu2

 兒

a4

 們

mun3

 卻

sua1

 不

bu1

 聽

8tia5

 他

yin5

 們

ne0

 的

e3

 。 

9 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 那

yi1

 個

le5

 門

meng3

 ， 經

gieng5

 過

gue4

 我

wa4

 的

e6

 就

de6

 要

bhe1

 得

die1

 救

giu6

 ， 就

de6

 能

nieng3

 自

zu6

 由

you3

 進

jin4

 出

cu5

 ， 找

cue6

 到

dio6

 

草

cao1

 場

8diu3

 。 10 那

hi1

 些

gua1

 竊

ca6

 人

lang3

 就

de6

 想

8siu6

 來

lai5

 偷

tao1

 ， 來

la5

 殺

sa5

 ， 來

lai5

 破

po4

 壞

huai6

 。 相

siong5

 反

huan4

 地

e6

 ， 我

wa1

 來

lai3

 

給

ho6

 牠

yin5

 們

ne0

 生

se4

 命

8mia5

 ， 無

bhe5

 窮

giong3

 盡

jin6

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 。 

7 看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 ， 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 羊
ㄧㄤ

ˊ

 圈
ㄑㄩㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 。 8 那
nà

 些
ㄒㄧㄝ

 

小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 偷
ㄊㄡ

 强
ㄐㄧㄤ

ˋ

 盜
ㄉㄠ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 亂
ㄌㄨㄢ

ˋ

 喊
ㄏㄢ

ˇ

 亂
ㄌㄨㄢ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 ； 羊
ㄧㄤ

ˊ

 兒
ㄦ
ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 。 9  我
ㄨㄛ

ˇ

 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 ， 經
ㄐㄧㄥ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 ， 找
ㄓㄠ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 草
ㄘㄠ

ˇ

 場
ㄔㄤ

ˇ

 。 

10 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 賊
ㄗㄟ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 想
ㄒㄧㄤ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 偷
ㄊㄡ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 殺
ㄕㄚ

 ， 來
ㄌㄞ

ˊ

 破
ㄆㄛ

ˋ

 壞
ㄏㄨㄞ

ˋ

 。 相
ㄒㄧㄤ

 反
ㄈㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 牠
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 生
ㄕㄥ

 

命
ㄇㄧㄥ

ˋ

  ， 無
ㄨ
ˊ

 窮
ㄑㄩㄥ

ˊ

 盡
ㄐㄧㄣ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 。 

7 So again Jesus said to them, “Very truly, I tell you, I am the gate for 

the sheep. 8 All who came before me are thieves and bandits; but the 

sheep did not listen to them. 9 I am the gate. Whoever enters by me 

will be saved, and will come in and go out and find pasture. 10 The 

thief comes only to steal and kill and destroy. I came that they may 

have life, and have it abundantly. 7 看他們不理解，耶穌又講，“你

看，我就是羊圈的門。8 那些竊子强盜來到我面前亂呼亂叫；羊兒

們卻不聽他們的。9 我就是那個門，經過我的就要得救，就能自由

進出，找到草場。10 那些竊人就想來偷，來殺，來破壞。相反地，

我來給牠們生命，無窮盡的生命。 
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11 “ 我

wa1

 是

so6

 那

hi1

 位

wui6

 好

he1

 牧

bho6

 者

jia4

 。 好

he1

 牧

bho6

 者

jia4

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 羊

8yiu3

 放

he6

 下

le6

 生

se4

 命

8mia5

 。 12 那

yi5

 位

wui6

 臨

lim5

 時

si3

 雇

go6

 

來

lai6

 的

e5

 工

gang5

 人

lang3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 羊

8yiu3

 不

8mu6

 是

si6

 他

yi5

 的

e3

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 狼

long3

 來

lai3

 了

a5

 就

de6

 跑

zao1

 掉

diao5

 了

a5

  –  狼

long3

 就

de6

 給

ga6

 

羊

8yiu2

 子

a4

 抓

lia6

 走

zao4

 ， 驅

ku5

 散

sen6

 。 13 那

hi1

 個

le5

 臨

lim5

 時

si3

 工

gang5

 人

lang3

 逃

de5

 之

zu1

 夭

yao5

 夭

yao1

 ， 根

gin5

 本

bun4

 不

gu1

 管

guan1

 羊

8yiu3

 的

e5

 死

si4

 

活

wa1

 。 14 我

wa1

 是

si6

 那

hi1

 位

wui5

 好

he1

 牧

bho6

 者

jia4

 ， 我

wa1

 瞭

lao1

 解

gai4

 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu3

 ， 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu3

 也

ya6

 瞭

liao1

 解

gai4

 我

wa4

 ， 15 就

de6

 

像

8siu6

 父

hu6

 親

qin1

 瞭

liao1

 解

gai4

 我

wa4

 ， 我

wa1

 也

ya6

 瞭

liao1

 解

gai4

 父

hu6

 親

qin1

 相

sio5

 像

siang3

 。 而

o1

 且

qie4

 ， 我

wa1

 爲

wui6

 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu3

 放

he6

 下

le6

 生

se4

 

命

8mia5

 。 16 有

wu6

 些

gua1

 漏

lao4

 翅

si2

 子

a4

 的

e5

 羊

8yiu2

 兒

a4

 ， 從

siong5

 別

ba6

 群

gun5

 走

8gia5

 失

si1

 了

a6

 ， 我

wa1

 也

ya6

 必

bi6

 須

su1

 帶

dai4

 領

nia1

 牠

yin5

 們

ne0

 ， 

牠

yin5

 們

ne0

 就

de6

 會

e6

 聽

8tia5

 我

wa1

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 。 於

yo1

 是

si6

 進

jin4

 入

riu6

 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu5

 家

ga5

 庭

dieng3

 ， 一

ji6

 個

le5

 家

ga1

 ， 一

ji6

 個

le5

 牧

bho6

 

者

jia4

 。 17 爲

wui6

 此

cu4

 ， 父

hu6

 親

qin1

 愛

ai6

 我

wa6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 勇

yong5

 敢

gam4

 地

e5

 放

he6

 下

le4

 生

se4

 命

8mia5

 ， 又

you6

 勇

yong1

 敢

gam4

 地

e5

 拿

ke4

 

起

ki6

 來

lai6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 能

nieng5

 從

siong3

 我

wa4

 奪

do1

 去

ki4

 生

se4

 命

8mia5

 ， 是

si6

 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 的

e6

 。 我

wa1

 有

wu6

 這

ji1

 種

jiong4

 放

he6

 下

le4

 

生

se4

 命

8jia5

 ， 又

you6

 拿

ke6

 起

ki4

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 。 父

hu6

 親

qin1

 這

an1

 麽

ne1

 指

ji1

 定

dieng5

 ， 我

wa1

 就

de6

 照

jiao4

 著

die1

 做

ze6

 。 

11 “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 。 好

ㄏㄠ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 12 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 雇

ㄍㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 狼

ㄌㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 – 狼

ㄌㄤ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 隻

ㄓ

 抓

ㄓㄨㄚ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 驅

ㄑㄩ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 。 13 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 工

ㄍㄨㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 之

ㄓ

 夭

ㄧㄠ

 夭

ㄧㄠ

 ， 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 14 我

ㄨㄛ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 15 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 

瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 16 

有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 漏

ㄌㄡ
ˋ

 翅

ㄔ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 失

ㄕ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ，牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 。 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 。 17 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

此

ㄘ
ˇ

 ， 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 愛

ㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 勇

ㄩㄥ
ˇ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 勇

ㄩㄥ
ˇ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。  

 

 

 

 

18 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 。 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 

11 “I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for 

the sheep. 12 The hired hand, who is not the shepherd and does not 

own the sheep, sees the wolf coming and leaves the sheep and runs 

away – and the wolf snatches them and scatters them. 13 The hired 

hand runs away because a hired hand does not care for the sheep. 14 I 

am the good shepherd. I know my own and my own know me, 15 just 

as the Father knows me and I know the Father. And I lay down my life 

for the sheep. 16 I have other sheep that do not belong to this fold. I 

must bring them also, and they will listen to my voice. So there will be 

one flock, one shepherd. 17 For this reason the Father loves me, 

because I lay down my life in order to take it up again. 11 “我是那位

好牧者。好牧者爲他的羊放下生命。12 那位臨時雇來的工人，因爲羊不是

他的，看到狼來了就跑掉了 – 狼就給羊子抓走，驅散。13 那個臨時工人

逃之夭夭，根本不管羊的死活。14 我是那位好牧者，我瞭解我的羊，我的

羊也瞭解我，15 就像父親瞭解我，我也瞭解父親相像。而且，我爲我的羊

放下生命。16 有些漏翅子的羊兒，從別群走失了，我也必須帶領牠們，牠

們就會聽我的聲音。於是進入我的羊家庭，一個家，一個牧者。17 爲此，

父親愛我，因爲我勇敢地放下生命，又勇敢地拿起來。 

  

 

 

 

 

 

 

 

18 No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I have 

power to lay it down, and I have power to take it up again. I have 

received this command from my Father.” 18 沒有人能從我奪去生

命，是我自己這麽做的。我有這種放下生命，又拿起的能力。父親

這麽指定，我就照著做。 

19 他

yi5

 這

an1

 麽

ne5

 講

gong4

 ， 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 又

you6

 分

hun5

 兩

neng6

 派

pai6

 了

a6

 。 20 一

ji6

 部

bo6

 分

hun5

 講

gong4

 ， “ 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 着

dio6

 魔

bho3

 

了

a5

 ， 精

jieng5

 神

sin3

 失

si1

 常

siong3

 。 吃

jia6

 飽

ba6

 沒

bhe5

 代

dai6

 志

ji6

 聽

8tia5

 他

yi5

 的

e6

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 21 其

gi5

 他

ta1

 人

lang3

 又

you6

 講

gong4

 ， 

“ 精

jieng5

 神

sin3

 失

si1

 常

siong3

 的

e5

 人

lang3

 能

nieng5

 講

go5

 得

die1

 這

an1

 麽

ne1

 爽

song1

 快

kiua6

 嗎

ma5

 ？ 魔

bhua5

 鬼

gui4

 能

nieng5

 令

lieng6

 瞎

8ce5

 明

8me3

 復

ho6

 明

mieng3

 

嗎

ma5

 ？ ” 

19 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 20 一

ㄧ

 部

ㄅㄨ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 失

ㄕ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 。 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 幹

ㄍㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 21 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 失

ㄕ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 爽

ㄕㄨㄤ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 瞎

ㄒㄧㄚ

 子

ㄗ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 

19 Again the Jews were divided because of these words. 20 Many of 

them were saying, “He has a demon and is out of his mind. Why listen 

to him?” 21 Others were saying, “These are not the words of one who 

has a demon. Can a demon open the eyes of the blind?” 19 他這麽

講，猶太人又分兩派了。20 一部分講，“這個人着魔了，精神失

常。吃飽沒代志聽他的做什麽？”21 其他人又講，“精神失常的

人能講得這麽爽快嗎？魔鬼能令瞎明復明嗎？”  
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22 那

hi1

 個

le5

 時

si5

 候

ao5

 ， 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 慶

kieng4

 祝

zo6

 奉

hong4

 獻

hen4

 節

jie5

 。 在

di6

 冬

dang5

 天

8ti1

 裏

lai6

 面

min5

 ， 23 耶

ya5

 穌

so1

 走

8gia5

 在

di6

 

神

sin5

 廟

bhio5

 裏

lai6

 面

min5

 ， 在

di6

 所

so1

 羅

lo5

 門

mun5

 王

ong3

 的

e5

 廊

long5

 柱

tiao5

 那

hia1

 裏

li4

 。 24 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 集

ji1

 合

ha1

 在

di6

 他

yi5

 四

si4

 周

jiu1

 ， 

跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 還

ya1

 要

bhe1

 怎

an1

 麽

8zua4

 吊

diao4

 阮

wan1

 胃

wui6

 口

kao4

 呢

ne5

 ？ 假

ga1

 如

ru3

 你

li1

 是

si6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 明

mieng5

 白

be4

 給

ga6

 

阮

wan1

 表

bio1

 明

mieng3

 。 ” 25 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 明

mieng5

 明

mieng3

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 過

gue4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 信

sin6

 。 那

hi1

 

些

gua1

 我

wa1

 以

yi1

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 名

8mia3

 做

ze6

 的

e6

 事

su6

 情

jien3

 ， 都

long1

 一

yi1

 再

zai6

 爲

wui6

 我

wa1

 作

ze4

 證

jieng3

 ； 

 

 

 

 

 

 

26 你

lin1

 們

ne0

 根

tin5

 本

bun4

 就

de6

 是

si6

 違

wui5

 背

bi6

 良

liong5

 心

sim1

 ， 不

bu1

 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 ， 就

de6

 像

8siu6

 我

wa1

 遇

du1

 子

a4

 講

gong4

 

的

e6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu2

 子

a4

 。 27 我

wa1

 的

e5

 羊

8yiu3

 聽

8tia5

 我

wa1

 的

e5

 呼

hiu5

 喚

huan5

 。 我

wa1

 瞭

liao1

 解

gai4

 牠

yin5

 們

ne0

 ， 

牠

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 跟

gun5

 從

siong3

 我

wa4

 。 28 我

wa1

 給

ho6

 牠

yin5

 們

ne0

 永

yong1

 恒

hieng3

 生

se4

 命

8mia5

 ， 牠

yin5

 們

ne0

 永

yong1

 不

bu1

 消

sio5

 滅

bhie1

 。 任

rin6

 何

ho3

 

人

lang3

 都

long1

 沒

bhe5

 有

wu6

 辦

ban6

 法

hua5

 從

siong5

 我

wa1

 手

qiu4

 裏

lai5

 給

ga6

 牠

yin5

 們

ne0

 搶

8qiu1

 走

zao4

 。 29 父

hu6

 親

qin1

 給

ho5

 我

wa5

 的

e5

 比

bi1

 任

rin6

 何

ho3

 其

gi5

 

他

ta1

 物

mi6

 件

8gia5

 加

ga1

 起

ki6

 來

lai6

 都

long1

 偉

wui5

 大

dai5

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 能

nieng5

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 事

su6

 物

bhu1

 從

siong5

 

父

hu6

 親

qin1

 手

qiu4

 裏

lai5

 搶

8qiu1

 走

zao4

 。 30 父

hu6

 親

qin1

 和

ham6

 我

wa4

 ， 是

si6

 同

gang6

 一

ji6

 個

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 互

hu6

 爲

wui3

 表

bio1

 裏

lai5

 ， 一

yi1

 體

te4

 

一

yi1

 用

yieng5

 。 本

bun1

 來

lai3

 就

de6

 分

hun5

 不

bhe6

 開

kui1

 。 

22 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 慶

ㄑㄧㄥ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 冬

ㄉㄨㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 23 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 廊

ㄌㄤ
ˊ

 柱

ㄓㄨ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 24 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 四

ㄙ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 吊

ㄉㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 胃

ㄨㄟ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 ” 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

以

ㄧ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ；  

 

26 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 違

ㄨㄟ
ˊ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 剛

ㄍㄤ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 隻

ㄓ

 。 27 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ，牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 

跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 28 我

ㄨㄛ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 ，牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 消

ㄒㄧㄠ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 。 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 牠

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 搶

ㄑㄧㄤ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 29 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 加

ㄐㄧㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 搶

ㄑㄧㄤ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 30 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 

和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 互

ㄏㄨ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 。 本

ㄅㄣ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 。 

22 At that time the festival of the Dedication took place in Jerusalem. 

It was winter, 23 and Jesus was walking in the temple, in the portico of 

Solomon. 24 So the Jews gathered around him and said to him, “How 

long will you keep us in suspense? If you are the Messiah, tell us 

plainly.” 25 Jesus answered, “I have told you, and you do not believe. 

The works that I do in my Father’s name testify to me; 22 那個時候，

耶路撒冷慶祝奉獻節。在冬天裏面，23 耶穌走在神廟裏面，在所

羅門王的廊柱那裏。24 猶太人集合在他四周，跟他講，“你還要

怎麽吊阮胃口呢？假如你是救世主，明白給阮表明。”25 耶穌講，

“我明明跟你們講過，你們不信。那些我以父親的名做的事情，都

一再爲我作證； 

  

 

 

 

26 but you do not believe, because you do not belong to my sheep. 27 

My sheep hear my voice. I know them and they follow me. 28 I give 

them eternal life, and they will never perish. No one will snatch them 

out of my hand. 29 What my Father has given me is greater than all 

else, and no one can snatch it out of the Father’s hand. 30 The Father 

and I are one.” 26 你們根本就是違背良心，不相信我，因爲，就像

我遇子講的，你們不是我的羊子。27 我的羊聽我的呼喚。我瞭解

牠們，牠們也跟從我。28 我給牠們永恒生命，牠們永不消滅。任

何人都沒有辦法從我手裏給牠們搶走。29 父親給我的比任何其他

物件加起來都偉大，也沒有任何人能給這些偉大的事物從父親手裏

搶走。30 父親和我，是同一個物件，互爲表裏，一體一用。本來

就分不開。 

31 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 又

you6

 拿

ke6

 起

ki1

 石

jio6

 頭

tao3

 要

bhe1

 打

pa4

 死

si1

 他

yi5

 。 32 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 給

ga6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 神

sin5

 跡

gi1

 

好

he1

 事

su5

 都

long1

 做

ze4

 出

cu1

 來

lai5

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 看

8kua6

 了

a6

 。 你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 哪

due4

 條

diao3

 神

sin5

 經

gieng1

 不

bu1

 對

dui4

 勁

gieng6

 ， 一

yi1

 定

dieng6

 要

ai4

 

爲

wui6

 哪

due5

 一

ji6

 件

8gia5

 我

wa1

 做

ze6

 的

e5

 好

he1

 事

su5

 用

yong6

 石

jio6

 頭

tai3

 打

pa4

 死

si1

 我

wa4

 ？ ” 

 

 

31 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 32 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 

事

ㄕ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 勁

ㄐㄧㄥ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 

一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ？ ”  

31 The Jews took up stones again to stone him. 32 Jesus replied, “I 

have shown you many good works from the Father. For which of these 

are you going to stone me?” 31 猶太人又拿起石頭要打死他。32 耶

穌回答，“我給父親的神跡好事都做出來給你們看了。你們是哪條

神經不對勁，一定要爲哪一件我做的好事用石頭打死我？” 
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33 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 不

8mu6

 是

si6

 爲

wui6

 你

li1

 做

ze6

 的

e5

 任

rin6

 何

he3

 好

he1

 事

su5

 要

bhe1

 打

pa4

 死

si1

 你

li4

 ， 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 你

li1

 

褻

sia4

 瀆

do4

 神

sin3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 明

mieng5

 明

mieng3

 是

si6

 個

le5

 凡

huan5

 人

rin3

 ， 卻

sua1

 自

zu6

 稱

qien1

 爲

wui5

 神

sin3

 。 ” 34 耶

ya5

 穌

so1

 回

hue5

 答

da1

 ， 

“ 這

ji1

 就

de6

 更

ge1

 較

ka1

 奇

gi5

 怪

guai6

 了

a6

 ， 經

gieng5

 文

bhun3

 明

mieng5

 明

mieng3

 寫

sia1

 道

de5

 ， ‘ 我

wa1

 講

gong4

 的

e6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 都

gong1

 是

si6

 

神

sin3

 ’ ， 不

8mu6

 是

si5

 嗎

ma5

 ？ 35 神

sin3

 給

ga6

 真

jin5

 言

en3

 交

gao5

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 又

you6

 稱

qieng5

 他

yin5

 們

ne0

 爲

wui5

 ‘ 神

sin3

 ’ –  36 

你

lin1

 們

ne0

 怎

an1

 麽

8zua1

 能

nieng3

 偏

pen5

 偏

pen1

 要

bhe1

 講

gong4

 那

yi1

 位

wui5

 神

sin3

 所

so1

 認

rin6

 可

ho4

 又

you6

 派

pai4

 遣

ken4

 來

lai3

 這

ji1

 個

le5

 世

se4

 界

gai6

 的

e5

 人

lang3

 是

si6

 

褻

sia4

 瀆

do4

 神

sin3

 ， 衹

ji1

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ’ ？ 37 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 不

8mu6

 是

si6

 做

ze4

 父

hu6

 

親

qin1

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 ， 那

an1

 麽

ne1

 就

de6

 不

8mu6

 要

bhang5

 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

38 但

dan6

 是

si6

 我

wa1

 明

mieng5

 明

mieng3

 是

si6

 做

ze4

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 ， 這

an1

 樣

ne1

 子

a1

 好

he4

 不

8mu6

 好

he4

 ， 不

bu1

 相

siong5

 信

sin4

 我

wa4

 也

ya6

 罷

ba4

 

了

la6

 ， 相

siong5

 信

sin4

 我

wa1

 做

ze6

 的

e5

 工

kang5

 作

kue4

 總

zong1

 可

ko1

 以

yi4

 吧

ba6

 ？ 我

wa1

 跟

ka6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 的

e6

 ， 不

8mu6

 是

si6

 神

sin5

 學

ha1

 ； 我

wa1

 

講

gong4

 的

e6

 是

si6

 人

rin5

 世

se4

 間

gan1

 哲

jie1

 學

ha1

 的

e5

 三

8sa5

 段

duan6

 論

lun6

 法

hua5

 ， 我

wa1

 做

ze6

 的

e6

 是

si6

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 也

ya6

 

看

8kua4

 到

dio6

 我

wa1

 做

ze6

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 ， 那

an1

 麽

ne1

 不

8mu6

 是

si6

 表

bio1

 示

si5

 父

hu6

 親

qin1

 在

di6

 我

wa1

 裏

lai6

 面

min5

 ， 而

o5

 我

wa1

 也

ya6

 在

di6

 父

hu6

 親

qin1

 裏

lai6

 

面

min5

 了

a5

 嗎

ma5

 ？ 這

jen4

 麽

ne1

 淺

qian1

 顯

hen4

 的

e5

 道

de6

 理

li4

 都

long1

 看

8kua4

 不

bu1

 懂

diong4

 嗎

ma5

 ？ ” 39 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 真

jin5

 的

e1

 是

si6

 糊

ho5

 

塗

do3

 油

you3

 蒙

mong5

 了

liao6

 心

sim1

 ， 一

ji6

 心

sin1

 要

bhe1

 逮

dai4

 捕

po4

 他

yi5

 。 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 閃

siam1

 開

kui1

 了

a1

 。 

33 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

  死

ㄙ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 凡

ㄈㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 ” 34 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， 

“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ’ ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 35 神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 ‘ 神

ㄕㄣ
ˊ

 ’ –  36 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 偏

ㄆㄧㄢ

 

偏

ㄆㄧㄢ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ’ ？ 37 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。  

 

 

 

 

38 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 罷

ㄅㄚ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 

講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 哲

ㄓㄜ
ˊ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 三

ㄙㄢ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 淺

ㄑㄧㄢ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 39 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 糊

ㄏㄨ
ˊ

 

塗

ㄊㄨ
ˊ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 一

ㄧ

 心

ㄒㄧㄣ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

33 The Jews answered, “It is not for a good work that we are going to 

stone you, but for blasphemy, because you, though only a human 

being, are making yourself God.” 34 Jesus answered, “Is it not written 

in your law, ‘I said, you are gods’? 35 If those to whom the word of 

God came were called ‘god’s – and the scripture cannot be annulled – 

36 can you say that the one whom the Father has sanctified and sent 

into the world is blaspheming because I said, ‘I am God’s son’? 37 If I 

am not doing the works of my Father, then do not believe me. 33 猶

太人回答，“阮不是爲你做的任何好事要打死你，是爲了你褻瀆

神，因爲你明明是個凡人，卻自稱爲神。”34 耶穌回答，“這就

更較奇怪了，經文明明寫道，‘我講的，你們都是神’，不是嗎？

35 神給真言交給他們，又稱他們爲‘神’ –  36 你們怎麽能偏偏

要講那位神所認可又派遣來這個世界的人是褻瀆神，衹是因爲我

講，‘我是神的兒子’？37 假如我不是做父親的工作，那麽就不

要相信我。 

  

 

 

 

 

 

 

 

38 But if I do them, even though you do not believe me, believe the 

works, so that you may know and understand that the Father is in me 

and I am in the Father.” 39 Then they tried to arrest him again, but he 

escaped from their hands. 38 但是我明明是做父親的工作，這樣子

好不好，不相信我也罷了，相信我做的工作總可以吧？我跟你們講

的，不是神學；我講的是人世間哲學的三段論法，我做的是父親的

工作，你們也看到我做的工作，那麽不是表示父親在我裏面，而我

也在父親裏面了嗎？這麽淺顯的道理都看不懂嗎？”39 這些人真

的是糊塗油蒙了心，一心要逮捕他。耶穌就閃開了。 
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40 耶

ya5

 穌

so1

 走

zao1

 掉

diao5

 ， 過

gue4

 了

liao6

 約

yo1

 旦

dan6

 河

ho3

 ， 回

hue5

 到

gao4

 原

wan5

 來

lai3

 約

yo1

 翰

han6

 洗

se1

 禮

le4

 的

e5

 那

hi1

 個

le5

 所

so1

 在

zai5

 。 41 界

gai4

 

多

ze6

 人

lang3

 來

lai5

 找

cue5

 他

yi5

 ， 講

gong4

 ， “ 約

yo5

 翰

han6

 不

bu1

 行

hieng3

 神

sin5

 跡

gi1

 ， 但

dan6

 是

si6

 約

yo1

 翰

han6

 對

dui4

 於

yu3

 此

cu1

 人

rin3

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 

都

long1

 兌

dui4

 現

hen6

 了

a6

 。 ” 42 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 就

de6

 信

sin4

 他

yi5

 。 

40 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 41 很

ㄏㄣ
ˇ

 

多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 

兌

ㄉㄨㄟ
ˋ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 42 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

40 He went away again across the Jordan to the place where John had 

been baptizing earlier, and he remained there. 41 Many came to him, 

and they were saying, “John performed no sing, but everything that 

John said about this man was true.” 42 And many believed in him 

there. 40 耶穌走掉，過了約旦和，回到原來約翰洗禮的那個所在。

41 界多人來找他，講，“約翰不行神跡，但是約翰對於此人的預

言都兌現了。”42 界多人就信他。 

 


